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Katrin Waldek, Thunder Mountain Travellers 

What can a travel club do when there’s a 
nationwide partial lockdown? Our acronym 
is TMT, as some Square Dancers may al-
ready have noticed – that’s not for nothing. 
The little bomb symbolizes our tinder. 
There’s still some fight left in us… 

At first, the disappointment about all the big 
and small specials and even our travel tour 
to Lake Constance being cancelled was 
huge. No dancing, no shared fun, no reun-
ion of club members living far apart from 
each other. 

Thankfully we are all connected through so-
cial media and can exchange our latest 
news there. But lately there are also photos 
and videos being sent around, being com-
mented and contributing to the entertain-
ment of most people. One or the other is 
being teased because of his hair length not 
being that neat anymore due to the lack of 
visits at the hairdresser. Others are being 
praised when their fitness program is being 
replaced by long hikes through the woods. 
This contributes to the motivation of all. 
Even bagpipe jams and calls for help on 
crossword puzzles have been seen. 

A member from the far North then had the 
game idea for the next Saturday evening: 
North against South – guessing club dan-
gels within a given time. And it’s in such 
games that you start to really get to know 
and cherish the people. What can I say, it 
wasn’t easy, but thanks to phone jokers 
and some other tricks the South finally won. 
Things like that unite people even when 
you can’t see each other in the Square. Our 
“boss” immediately started a new group: 
the TMT GAMBLERS. The rematch SOUTH 
against NORTH then took place on the fol-
lowing Saturday evening. The members 
met in cyberspace to guess dangles once 
again. A new level of difficulty amused the 
group. We had to guess the voices of pop-
ular callers after hearing a short musical 

Was macht ein Traveller-Club bei bundes-
weiter Ausgangsbeschränkung? Unser 
Kürzel ist nicht ohne Grund TMT, wie viel-
leicht einige Square Dancer schon bemerkt 
haben. Die kleine Bombe signalisiert unse-
ren Zunder. Da geht doch noch was… 

Die Enttäuschung war zunächst groß, als 
es hieß, dass alle größeren und kleineren 
Specials und sogar unsere Travel Tour 
zum Bodensee abgesagt wurden. Kein 
Tanzen, kein gemeinsamer Spaß, kein 
Wiedersehen der einzelnen Clubmitglieder, 
die zum Teil weit weg voneinander woh-
nen. 

Zum Glück sind wir alle über soziale Medi-
en verbunden, und dort werden die neues-
ten Infos ausgetauscht. Aber neuerdings 
gehen auch Fotos und kleine Videos hin- 
und her, die dann fleißig kommentiert wer-
den und zum großen Teil zur Erheiterung 
beitragen. Es wird gefrotzelt, wenn die 
Haarlänge des einen oder anderen nicht 
mehr so ganz adrett ist mangels fehlender 
Frisörbesuche und gelobt, wenn das Fit-
nessprogramm durch ausgedehnte Wan-
derungen ersetzt wird. Das trägt zur allge-
meinen Motivation bei. Auch 
Dudelsackeinlagen und Hilferufe beim 
Kreuzworträtseln kamen schon vor. 

Ein Mitglied aus dem hohen Norden hatte 
dann die Spieleidee für den kommenden 
Samstag Abend: NORD gegen SÜD – 
Clubdangels in einer vorgegebenen Zeit zu 
erraten. Und bei Spielrunden lernt man ja 
wirklich erst den wahren Kern jedes einzel-
nen kennen und schätzen. Was soll ich sa-
gen, es war nicht ganz einfach, aber mit 
Telefonjokern und anderen Tricks hat der 
Süden knapp gewonnen. Sowas verbindet, 
auch wenn man sich nicht direkt im Square 
gegenübersteht. Unsere „Chefin“ hat direkt 
eine neue Gruppe gegründet: die TMT ZO-

CKER. Die Revanche SÜDEN gegen NOR-
DEN fand am darauffolgenden Samstag 
Abend statt. Die Mitglieder trafen sich im 
virtuellen Raum, um wieder Dangles zu er-
raten. Ein neuer Schwierigkeitsgrad 
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part. This also worked incredibly well 
thanks to teamwork. The next game ideas 
are already being prepared, so we can 
“meet” again for our weekly Saturday even-
ing program. 

By the way, the bets are also worth men-
tioning. The members are extremely crea-
tive. The group already is focusing on the 
next travel tour to the North. Thou shalt 
honor thy gambling debts! We are sitting 
round the campfire at member n° 41’s 
place, there’s kipper, bread on a stick, 
wine, milk and singing. And of course, the 
obligatory Square around the kettle. 

Another challenge awaits: someone posted 
a pattern call for just one couple in the 
group. We tried it today in our kitchen. Well, 
we still need to practice one or two times 
until it’s ready for filming, but then… – it will 
be posted into the TMT GAMBLERS group for 
sure. We’re not too haughty for anything! 

In conclusion, even during such times with-
out dancing, I am glad to be member of 
such a motivated and lively club and to 
make the best of the situation. Despite all 
this we really look forward to the next danc-
ing together when we hopefully will all see 
each other again, alive and well. 

Translated by Corinne Marlier 

erheiterte die Gruppe. Wir durften aus klei-
nen musikalischen Sequenzen die Stim-
men beliebter Caller erraten. Auch das 
klappte wunderbar in Teamwork. Die 
nächsten Spielideen stehen schon in den 
Startlöchern. So „treffen“ wir uns wieder 
zum Samstag-Abend-Programm. 

Übrigens sind die Spieleinsätze ebenso er-
wähnenswert. Die Mitglieder sind da äus-
serst kreativ. Die Truppe hat nun die 
nächste Travel Tour im Norden anvisiert. 
Wettschulden sind Ehrenschulden. Wir sit-
zen am Lagerfeuer bei Mitglied Nr. 41, es 
gibt Räucherfisch, Stockbrot, Wein, Milch 
und Gesang. Und natürlich den obligatori-
schen Square um den Kessel. 

Eine weitere Herausforderung steht bevor: 
jemand hat ein Pattern für ein einzelnes 
Paar in die Gruppe gestellt. Das haben wir 
heute in unserer Küche mal probiert. Naja, 
bis es filmreif ist, müssen wir noch 1-2x 
üben, aber dann… – wird es auch in der 
TMT ZOCKER Gruppe hochgeladen. Wir 
sind uns für nix zu schade! 

Also, selbst in tanzfreien Zeiten bin ich froh, 
in einem so motivierten und lebhaften Club 
Mitglied zu sein und aus dieser Zeit das 
Beste zu machen. Trotz allem freuen wir 
uns wahnsinnig auf das nächste gemein-
same Tanzen, wenn wir uns hoffentlich alle 
gesund wiedersehen. 
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